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19. LEY 30/2003, DE 13 DE 
OCTUBRE, SOBRE MEDIDAS PARA 

INCORPORAR LA VALORACIÓN DEL 
IMPACTO DE GÉNERO EN LAS 

DISPOSICIONES NORMATIVAS QUE 
ELABORE EL GOBIERNO 

 19. URRIAREN 13KO 30/2003 
LEGEA, GOBERNUAK EGITEN 
DITUEN ARAU-XEDAPENETAN 

GENERO-ERAGINAREN 
BALIOESPENA JASOTZEKO 

NEURRIEI BURUZKOA 
(BOE nº 246, de 14 de octubre de 2003)  (2003ko urriaren 14ko EAO, 246. zk.) 
EXPOSICIÓN DE MOTIVOS.  ZIOEN AZALPENA 
La Cuarta Conferencia Mundial sobre la 
Mujer que tuvo lugar en Pekín (Beijing) 
en 1995 renovó el compromiso de la 
comunidad internacional para lograr la 
igualdad entre los géneros, así como el 
desarrollo y la paz para todas las 
mujeres. En la misma se invitó a los 
gobiernos y a los demás agentes a 
«integrar la perspectiva de género en 
todas las políticas y los programas para 
analizar sus consecuencias para las 
mujeres y los hombres 
respectivamente, antes de tomar 
decisiones». 

 Emakumeei buruzko laugarren Mundu-
konferentziak, Pekinen (Beijingen) egin 
zenak 1995ean, nazioarte-mailan 
dagoen konpromisoa berritu zuen, 
generoen artean berdintasuna lortzeko, 
bai eta emakume guztientzako 
garapena eta bakea lortzeko ere. 
Halaber, konferentzia horretan 
gobernuei eta gainerako eragileei 
gonbita egin zitzaien, «genero-
ikuspegia bil zezaten politika eta 
programa guztietara, hurrenez hurren, 
emakumeengan eta gizonengan horrek 
dituen ondorioak aztertzeko, erabakiak 
hartu aurretik». 

Los gobiernos, el sistema de las 
Naciones Unidas y la sociedad civil han 
ido realizando considerables esfuerzos 
a fin de lograr la equidad entre los 
géneros en todos los ámbitos. No 
obstante, el proceso ha sido lento y 
errático, las preocupaciones de la mujer 
aún tienen una prioridad secundaria en 
algunas partes del mundo. 

 Gobernuek, Nazio Batuen sistemak eta 
gizarte zibilak ezari-ezarian ahalegin 
bereziak egin dituzte, generoen arteko 
ekitatea lortu ahal izateko esparru 
guztietan. Hala ere, prozesua motela 
eta gorabehera handikoa izan da, eta 
emakumeen kezkek bigarren mailako 
lehentasuna dute munduko leku 
askotan. 

Por ello, del 5 al 9 de junio de 2000, se 
llevó a cabo un período extraordinario 
de sesiones de la Asamblea General a 
fin de hacer una evaluación quinquenal, 
conocida como Beijing+5, cuyo tema 
fue «La mujer en el año 2000: igualdad 
entre los géneros, desarrollo y paz en el 
siglo XXI», y durante la misma se 
analizaron los mecanismos para 
incrementar la responsabilidad de los 
gobiernos en el cumplimiento del 
mandato que figura en la Plataforma de 
Acción, reiterando la necesidad de 

 Horregatik, 2000ko ekainaren 5etik 9ra, 
Biltzar Orokorraren aparteko bilkura-
aldia gauzatu zen, bost urterik behin 
Beijing+5 moduan ezagutzen den 
azterketa egiteko asmoarekin; bilkura-
aldiaren gaia izan zen «Emakumea 
2000. urtean: generoen arteko 
berdintasuna, garapena eta bakea XXI. 
mendean», eta bertan aztertu ziren 
gobernuen erantzukizuna areagotzeko 
mekanismoak, Ekintza Plataforman 
jaso den agindua betetzeari 
dagokionez, eta errepikatu zen 
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aplicar de manera completa y rápida 
dicha Plataforma. 

Plataforma hori oso-osoan eta azkar 
aplikatzeko beharrizana.  

En el ámbito de la Unión Europea, con 
la entrada en vigor el día 1 de mayo de 
1999 del Tratado de Amsterdam, se 
inició una nueva etapa en el proceso de 
construcción europea y especialmente 
en materia de igualdad de 
oportunidades entre hombres y 
mujeres. En este contexto la promoción 
de la igualdad entre hombres y mujeres 
en todas las políticas y la eliminación de 
las desigualdades constituye una de las 
prioridades a tener en cuenta en el 
diseño de las políticas de la Unión 
Europea. 

 Europar Batasunaren esparruan, 
1999ko maiatzaren 1ean Amsterdamgo 
Tratatua indarrean jarri ondoren, garai 
berri bati ekin zitzaion, Europa 
eraikitzeko prozesuan, eta, bereziki, 
gizonen eta emakumeen arteko aukera-
berdintasunaren arloan. Testuinguru 
horretan, Europar Batasuneko politikak 
egituratzeko orduan, kontuan hartu 
beharreko lehentasunen artean dago 
politika guztietan gizonen eta 
emakumeen arteko berdintasuna 
sustatzea eta desberdintasunak 
ezabatzea. 

Posteriormente, la proclamación 
solemne por el Parlamento, el Consejo 
y la Comisión de la Carta de los 
Derechos Fundamentales de la Unión 
Europea, con ocasión de la Cumbre 
Europea que tuvo lugar en Niza, supuso 
un avance más en la consecución de la 
igualdad respecto al Tratado de 
Amsterdam. 

 Gerogarrenean, Parlamentuak, 
Kontseiluak eta Batzordeak Europar 
Batasuneko Oinarrizko Eskubideen 
Gutunari buruzko aldarrikatze 
solemnea egin zuten, Nizako Europako 
Goi-bileraren ondorioz. Bada, 
aldarrikatze hori beste aurrerapauso 
bat izan zen, berdintasuna lotzeko 
bidean, Amsterdamgo Tratatuari 
dagokionez. 

En el seno de la Unión Europea y como 
complemento a los objetivos de la 
acción comunitaria prevista para la 
promoción de la igualdad entre mujeres 
y hombres, se aprobó la Decisión del 
Consejo de 20 de diciembre de 2000, 
por la que se establece un programa de 
acción comunitaria sobre la estrategia a 
seguir en materia de igualdad entre 
hombres y mujeres (2001-2005), 
destacando que en la misma se articula 
la evaluación del impacto en función del 
sexo en distintos ámbitos de 
intervención de la estrategia marco 
comunitaria (vida económica, social, 
vida civil, roles, etc.), como una de las 
acciones a emprender para el logro de 
los objetivos mencionados en el referido 
programa. 

 Europar Batasunean, emakumeen eta 
gizonen arteko berdintasuna sustatzeko 
Europako Erkidegoan ezarri den 
ekintzaren xedeen osagarri gisa, 
Kontseiluaren 2000ko abenduaren 
20ko Erabakia onetsi zen; erabaki 
horren bidez Europako Erkidegoko 
ekintza-programa ezarri da, gizonen eta 
emakumeen arteko berdintasunaren 
arloan jarraitu beharreko estrategiari 
begira (2001-2005). Halaber, 
nabarmendu behar da, erabaki 
horretan, eraginaren ebaluazioa 
sexuaren arabera gauzatzen dela, 
Europako Erkidegoko esparru-
estrategiak esku hartu behar duen 
eremu desberdinetan (ekonomia-
bizitza, gizarte-bizitza, bizitza zibila, 
eginkizunak eta abar), hori baita hasi 
beharreko ekintzetako bat, aipatu 
programako xedeak erdietsi ahal 
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izateko. 
Por otro lado, la Comisión de la Unión 
Europea ante la constatación de que 
decisiones políticas que, en principio, 
parecen no sexistas, pueden tener un 
diferente impacto en las mujeres y en 
los hombres, a pesar de que dicha 
consecuencia ni estuviera prevista ni se 
deseara, aprobó una comunicación 
sobre la transversalidad 
«mainstreaming» como un primer paso 
hacia la realización del compromiso de 
la Unión Europea de integrar la 
perspectiva de género en el conjunto de 
las políticas comunitarias y elaboró una 
«Guía para la Evaluación del Impacto 
en Función del Género» diseñada para 
proyectarse en el seno de la Comisión 
con objeto de evitar consecuencias 
negativas no intencionales que 
favorezcan situaciones de 
discriminación y para mejorar la calidad 
y la eficacia de las políticas 
comunitarias. 

 Bestalde, egiaztatu da ustez sexistatzat 
jotzen ez diren erabaki politikoek eragin 
desberdina izan dezaketela 
emakumeengan eta gizonengan, nahiz 
eta ondorio hori aurreikusi ez edo 
xedetzat halako emaitzarik ez izan. Hori 
dela eta, Europar Batasuneko 
Batzordeak zeharkakotasunari buruzko 
komunikazioa («mainstreaming» 
izenekoa) onetsi zuen, genero-
ikuspegia Europako Erkidegoko politika 
guztietan sartzeari dagokionez Europar 
Batasunak duen konpromisoa 
gauzatzeko lehenengo urrats gisa, eta 
Eragina Generoaren arabera 
Ebaluatzeko Gida gauzatu zuen; gida 
hori Batzordean aplikatzeko egin zen, 
nahi gabeko ondorio negatiboak 
saihesteko, halakoek bereizkeria-
egoerak sorrarazten dituztenean, eta 
Europako Erkidegoko politiken kalitatea 
eta eragingarritasuna hobetzeko. 

Artículo 1º. Modificación del artículo 
22.2 de la Ley 50/1997, de 27 de 
noviembre, del Gobierno. 

 1. artikulua. Azaroaren 27ko 50/1997 
Legean, Gobernuari burukoan, 
aldarazpena, 22.2 artikuluan. 

Se modifica el apartado 2 del artículo 
22 de la Ley 50/1997, de 27 de 
noviembre, del Gobierno, que quedará 
redactado de la siguiente forma: 

 Azaroaren 27ko 50/1997 Legea, 
Gobernuari buruzkoa, aldarazi da, 22. 
artikuluko 2. paragrafoari dagokionez; 
paragrafo horrek idazkera hau izango 
du: 

«2. El procedimiento de elaboración de 
proyectos de ley a que se refiere el 
apartado anterior, se iniciará en el 
ministerio o ministerios competentes 
mediante la elaboración del 
correspondiente anteproyecto, que irá 
acompañado por la memoria, los 
estudios o informes sobre la necesidad 
y oportunidad del mismo, un informe 
sobre el impacto por razón de género 
de las medidas que se establecen en el 
mismo, así como por una memoria 
económica que contenga la estimación 
del coste a que dará lugar. En todo 
caso, los anteproyectos de ley habrán 

 «2. Lege-proposamenak egiteko 
aurreko paragrafoak aipatu prozedura 
hasiko da ministerio eskudunean edo 
eskudunetan, kasuan kasuko 
aurreproiektua eginda; aurreproiektu 
horrekin batera joango dira 
aurreproiektu horren premiari eta 
egokitasunari buruzko azterketa eta 
txostenak, aurreproiektu horretako 
neurriek genero-ondorioetarako duten 
eraginaren gaineko txostena, bai eta 
aurreproiektu horren kostuaren 
zenbatespena jasoko duen oroitidazki 
ekonomikoa ere. Edozein kasutan, 
lege-aurreproiektuen gainean txostena 
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de ser informados por la Secretaría 
General Técnica». 

eman beharko du Idazkaritza Nagusi 
Teknikoak». 

Artículo 2º. Modificación del artículo 
24.1.b de la Ley 50/1997, de 27 de 
noviembre, del Gobierno. 

 2. artikulua. Azaroaren 27ko 50/1997 
Legean, Gobernuari burukoan, 
aldarazpena, 24.1.b artikuluan. 

Se añade un segundo párrafo en el 
apartado 1.b del artículo 24 de la Ley 
50/1997, del Gobierno, con la siguiente 
redacción: 

 Azaroaren 27ko 50/1997 Legean, 
Gobernuari buruzkoan, bigarren idatz-
zatia gehitu zaio 24. artikuluko 1.b 
paragrafoari; bigarren idatz-zati horrek 
hurrengo idazkera izango du: 

«En todo caso, los reglamentos 
deberán ir acompañados de un informe 
sobre el impacto por razón de género 
de las medidas que se establecen en el 
mismo». 

 «Edozein kasutan, erregelamenduekin 
batera txosten bat joango da, 
erregelamenduko neurriek genero-
ondorioetarako duten eraginaren 
gainean». 

DISPOSICIÓN DEROGATORIA  XEDAPEN INDARGABETZAILEA 
Única. Quedan derogadas cuantas 
disposiciones de igual o inferior rango 
se opongan a lo establecido en esta ley.

 Bakarra. Indarrik gabe geratuko dira 
lege honetan ezarritakoarekin bat ez 
datozen xedapen guztiak, lerrun 
berekoak edo beheragoak direnak. 

DISPOSICIÓN FINAL  AZKEN XEDAPENA  
Única. La presente Ley entrará en vigor 
el día siguiente al de su publicación en 
el Boletín Oficial del Estado. 

 Bakarra. Lege hau Estatuko Aldizkari 
Ofizialean argitaratzen den egunaren 
biharamunean jarriko da indarrean. 

   

   

   

   

   

   

   

   

   

   

 


